ไม่ควรมีแอลกอฮอล์ในงานพิธีหรืองานเลี้ยงรับรองใด
Do not Serve Alcohol at Weddings

The Universal House of Justice has given the following guidance with regard to the wedding receptions: “No Bahá’í should serve alcohol at any function or reception given by him, such as a wedding reception or a party to which a number of people are invited.” (Guidance to an individual believer 31 January 1982)

สภายุติธรรมแห่งสากลได้ให้คำแนะนำเกี่ยวกับงานเลี้ยงในพิธีมงคลสมรสไว้ดังนี้: “ไม่ควรมีบาไฮศาสนิกชนคนใดบริการเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ในงานพิธีหรืองานเลี้ยงรับรองใด ๆ ที่เขาจัดขึ้น เช่น งานเลี้ยงในพิธีมงคลสมรสหรืองานเลี้ยงสังสรรค์ใด ๆ ที่มีผู้คนจำนวนหนึ่งได้รับเชิญมาร่วมงาน” (คำแนะนำให้กับบาไฮศาสนิกชนท่านหนึ่ง เมื่อวันที่ 31 มกราคม 2525)

Which Translation is better:

"สภายุติธรรมแห่งสากลได้ให้คำแนะนำเกี่ยวกับการรับจัดงานงานสมรสดังต่อไปนี้:
"บาไฮไม่ควรเสิร์ฟแอลกอฮอล์ที่งานพิธีหรืองานรับรองใดๆ ที่ตนเป็นผู้จัด  เช่น  งานสมรสหรืองานเลี้ยงสังสรรค์ที่คนจำนวนหนึ่งได้รับเชิญมา"

“The Universal House of Justice has given the following guidance with regard to the wedding receptions: “No Bahá’í should serve alcohol at any function or reception given by him, such as a wedding reception or a party to which a number of people are invited. 
· Guidance to an individual believer 31 January, 1982


